
Marktgemeinde Brenner Comune di Brennero
Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige

ORIGINAL/ORIGINALE Nr. 199

BESCHLUSS
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

 DELIBERA 
DELLA GIUNTA COMUNALE 

SITZUNG VOM SEDUTA DEL 

07.05.2026

UHR - ORE 

08:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden für heute, im Sitzungssaal, die Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind: 

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige,  vennero per oggi 
convocati, nella sala delle adunanze, i componenti 
di questa giunta comunale:
Sono presenti:

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Fernzugang/
modalità remota

ALBER Martin Bürgermeister Sindaco
MAIR Peter Gemeindereferent Assessore
PLANK Armin Gemeindereferent Assessore
SCHÖLZHORN Brigitta Gemeindereferentin Assessora
MARCASSOLI Verena Gemeindereferentin Assessora

Seinen Beistand leistet der  Gemeindesekretär Assiste il segretario comunale

 Fischnaller Josef

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt

Constatata la legalità della seduta

 ALBER Martin

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz  und erklärt  die  Sitzung für  eröffnet.  Der 
Ausschuss behandelt folgenden 

nella  sua  qualità  di  Sindaco ne  assume  la 
presidenza  e  dichiara  aperta  la  seduta.  La  Giunta 
passa alla trattazione del seguente 

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Anwerbung von Personal  gemäß Artikel  2222 
des  Zivilgesetzbuches  in  Form  einer 
gelegentlichen  selbständigen  Mitarbeit  - 
Buchhaltung und Ökonomat

Reclutamento di personale ai sensi dell'art. 2222 
Codice  Civile  sotto  forma  di  lavoro  autonomo 
occasionale - contabilità/economato
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Anwerbung von Personal gemäß Artikel 2222 des 
Zivilgesetzbuches  in  Form  einer  gelegentlichen 
selbständigen  Mitarbeit  -  Buchhaltung  und 
Ökonomat

Reclutamento di personale ai sensi dell'art. 2222 
Codice Civile sotto forma di lavoro autonomo oc-
casionale - contabilità/economato

Vorausgeschickt, dass die Bedienstete der Gemein-
de Brenner, Matr. Nr. 3 die Kündigung vorgelegt 
hat mit Datum 28.04.2026 als letzten Arbeitstag; 

Premesso che il/la dipendente del Comune di Bren-
nero matricola no. 3, ha inoltrato a quest’ammini-
strazione comunale la richiesta di dimissioni, con 
data 28.04.2026 come ultimo giorno lavorativo; 

Vorausgeschickt, dass mit Beschluss Nr. 151 vom 
01.04.2026  die  Kündigung  des/der  Bediensteten 
Matr. Nr. 3 angenommen wurde;

Premesso che con delibera no. 151 del 01.04.2026 
le dimissioni del/della dipendente matr. no. 3 sono 
state accettate;

Vorausgeschickt, dass mit Dringlichkeitsmassnah-
me vom Bürgermeister Nr. 1/2026 vom 02.04.2026 
im Sinne des Art. 62 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  Frau  Anna  Mühlsteiger,  geb.  am 
27.08.1994  in  Sterzing,  wohnhaft  in  Ratschings, 
Obertelfes 47, als Verwaltungsassistentin, VI. F.E., 
Teilzeit 65 % (25 Wochenstunden) für den Bereich 
Rechnungswesen/Ökonomat  bis  zum  31.12.2026 
verpflichtet wurde;

Premesso che con provvedimento contingibile ed 
urgente del Sindaco no. 1/2026 del 02.04.2026 ai 
sensi dell’art. 62 del codice degli enti locali la Sig.-
ra Mühlsteiger Anna, nata il 27.08.1994 a Vipite-
no, residente a Racines, Telves di Sopra 47 é stata 
precettata come assistente amministrativa, VI. q.f., 
tempo parziale 65% (25 ore settimanali) per il set-
tore contabilità/economato fino al 31.12.2026;

Festgestellt,  dass  es  notwendig  ist,  im  Bereich 
Buchhaltung/Rechnungswesen  eine  Person  vor-
übergehend  zur  Unterstützung  auf  Abruf  zu  be-
schäftigen, damit die Kontinuität  des Dienstes im 
Bereich Rechnungswesen/Ökonomat gewährleistet 
ist;

Constatato  che  è  necessario  trovare  una  persona 
temporaneamente a richiesta per il settore contabi-
lità/economato per poter garantire la continuità del 
servizio;

Um den oben erwähnten Dienst zu gewährleisten, 
wird es als zweckmäßig erachtet, einen selbständi-
gen freien Mitarbeiter gemäß Art. 2222 des Zivil-
gesetzbuches für diese Tätigkeit zu beauftragen;

Al fine di garantire il suddetto servizio, si ritiene 
opportuno affidare tale attività a un libero profes-
sionista ai sensi dell’art. 2222 del Codice Civile;

Die  Leistung  wird  als  selbstständige  Arbeit  laut 
Artikel  2222  des  Zivilgesetzbuches  qualifiziert. 
Zum  Zwecke  der  steuerrechtlichen  Behandlung 
wird  das  Arbeitsverhältnis  als  gelegentliche  freie 
Mitarbeit laut Artikel 67 Absatz 1 Buchstabe I) des 
Dekretes  des  Präsidenten  der  Republik  vom 
22.12.1986 Nr. 917 eingeordnet;

Questa prestazione è da inquadrarsi  come lavoro 
autonomo ai sensi dell’art. 2222 del Codice Civile. 
Ai fini  del  trattamento fiscale questo rapporto di 
lavoro  viene  classificato  come  lavoro  autonomo 
occasionale ai sensi dell’art. 67 comma 1 lettera I) 
del  Decreto  del  Presidente  della  repubblica 
22/12/1986 n. 917 nel testo vigente;

Nach Dafürhalten, die getätigte Leistung mit einem 
Bruttostundensatz  von  € 70,00  inklusive  des  ge-
setzlichen Vorsteuerabzuges von 20 % zu vergü-
ten; 

Ritenuto opportuno indennizzare questa prestazio-
ne con una tariffa oraria lorda di € 70,00 incluso la 
ritenuta fiscale del 20%; 

Festgestellt, dass die bisherige Bedienstete der Ge-
meinde  Brenner,  Frau  Strickner  Maria  Theresia 
schriftlich ihre Bereitschaft bekundet hat, die Auf-
gaben  der  Unterstützung  im  Bereich 
Buchhaltung/Ökonomat in der Gemeinde Brenner 
für 4 Stunden/Woche zu übernehmen und bereits 
um Ermächtigung von Nebentätigkeiten bei seinem 

Constatato  che la  precedente  dipendente  del  Co-
mune di Brennero Sig.ra Strickner Maria Theresia 
ha comunicato per iscritto la disponibilità di assi-
stenza del settore contabilità/economato nel Comu-
ne di Brennero per 4 ore settimanali e che ha già 
chiesto l’autorizzazione dell’attività extra-servizio 
al suo nuovo datore di lavoro;
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neuen Arbeitgeber angesucht hat;

In Anbetracht der Dringlichkeit wird der Beschluss 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt;

Ravvisata  l'urgenza  la  deliberazione  viene  di-
chiarata immediatamente eseguibile;

Darauf hingewiesen, dass zu gegenständlicher Be-
schlussvorlage  die  folgenden positiven  Gutachten 
im  Sinne  der  Artt.  185  und  187  des  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südti-
rol“, abgegeben wurden: 

– für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit:  vom 
Verantwortlichen  des  zuständigen  Dienstes  – 
elektronischer Fingerabdruck

Dato atto che sulla presente proposta di delibera-
zione sono stati espressi i seguenti pareri favorevo-
li  ai  sensi  degli  artt.  185  e  187  della  L.R. 
03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti locali della Re-
gione autonoma Trentino-Alto Adige“: 

– per la regolarità tecnica: da parte del Respon-
sabile del servizio competente – impronta di-
gitale

SLmuSQY1o4kUjFVwD2VA5b8KB5msFaR4pd5QlkxSHLM=

– für  die  buchhalterische  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen Diens-
tes – elektronischer Fingerabdruck

– per la  regolarità  contabile:  da parte del  Re-
sponsabile del servizio finanziario – impronta 
digitale

T6y9rNi2Ai+Z3lqe14yMy/uNTAznnsAFvc0mAgMKVto=

Nach Einsichtnahme in:

– das einheitliche Strategiedokument für die Fi-
nanzjahre 2026-2028;

– den Haushaltsvoranschlag 2026-2028;

– den Arbeitsplan 2026-2028;

– die Satzung der Gemeinde Brenner i.g.F.;

– den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino  Südtirol,  geneh-
migt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visti:

– il documento unico di programmazione per gli 
esercizi finanziari 2026-2028;

– il bilancio di previsione 2026-2028;

– il piano operativo di gestione 2026-2028; 

– lo Statuto del Comune di Brennero i.f.v.;

– il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03.05.2018, n. 2 i.f.v.;

b e s c h l i e s s t LA GIUNTA COMUNALE
DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r a 

einstimmig in offenkundiger Form all’unanimità in forma palese

1) Frau Strickner Maria Theresia wird zur Unter-
stützung  der  Buchhaltung/Ökonomat  gemäß 
den  Bedingungen  des  zu  unterzeichnenden 
Vertrages, der nicht materiell beigelegt ist,  in 
Form einer gelegentlichen selbständigen Mitar-
beit nach Art. 2222 des Zivilgesetzbuches für 4 
Stunden wöchentlich vom 11.05.2026 bis zum 
31.12.2026, angeworben;

1) di assumere la signora Strickner Maria There-
sia per l’assistenza del settore contabilità/eco-
nomato – conformemente alle condizioni con-
tenute nel contratto da sottoscriversi, che non 
viene allegato materialmente, ai sensi dell’art. 
2222 del Codice Civile sotto forma di lavoro 
autonomo occasionale per 4 ore settimanali dal 
11.05.2026 fino al 31.12.2026.

2) die erbrachte Leistung wird mit einem Brutto-
stundensatz von € 70,00 inklusive des gesetzli-
chen Vorsteuerabzuges von 20 % vergütet;

2) la prestazione viene indennizzata con una tarif-
fa oraria lorda di € 70,00, inclusa la ritenuta fi-
scale del 20 %;

3) die  Vergütung  unterliegt  der  Regionalsteuer 
auf produktive Tätigkeiten im Sinne des Geset-
zes 446 vom 15.12.1997 (IRAP) von 8,5 % zu 
Lasten der Gemeinde;

3) il  compenso è  soggetto all’imposta  regionale 
su  attività  produttiva  ai  sensi  della  Legge 
15/12/1997, n. 446 (IRAP) a carico del Comu-
ne;
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4) der Bürgermeister wird ermächtigt, den diesbe-
züglichen Vertrag über eine gelegentliche selb-
ständige Mitarbeit zu unterzeichnen;

4) il Sindaco viene autorizzato di sottoscrivere il 
relativo contratto di lavoro autonomo occasio-
nale;

5) die Ausgabe wird bei Vorlage der entsprechen-
den Honorarnote liquidiert;

5) la  spesa  viene  liquidata  dietro  presentazione 
della relativa nota d’onorario;

6) die  Gesamtausgabe  von  €  5.000,00  zzgl. 
€ 425,00, welche sich in Durchführung dieses 
Beschlusses ergibt, dem Haushaltsvoranschlag 
2026-2028 wie folgt anzulasten:

6) di imputare la spesa totale di € 5.000,00 oltre 
€ 425,00, derivante dall’esecuzione della pre-
sente  deliberazione,  al  bilancio  di  previsione 
2026-2028 nel modo seguente:

Betrag
Importo

UEB Kapitel
Capitolo

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kostenstelle
Centro Costo

5.000,00 € 01031.03 21200 2026 10300

425,00 € 01031.02 10100 2026 10300

7) den  genannten  Betrag  nach  Überprüfung  der 
ordnungsgemäßen  Ausführung  des  Auftrages 
gegen  Vorlage  der  Rechnung  und  ohne  Fas-
sung eines eigenen Beschlusses zu liquidieren 
und auszubezahlen.

7) di liquidare e pagare il citato importo, previo 
controllo della regolare esecuzione dell'incari-
co,  dietro  presentazione della  fattura  e  senza 
l’adozione di apposita deliberazione.

Vorliegender  Beschluss  wird  in  Anbetracht  der 
Dringlichkeit gemäß Artikel 183 Absatz 4 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino  – 
Südtirol“ mit getrennter Abstimmung mit einstim-
migem Ausgang  für  unverzüglich  vollziehbar  er-
klärt. 

La presente delibera con ulteriore votazione unani-
memente  espressa  è  dichiarata  immediatamente 
eseguibile  ai  sensi  dell'art.  183,  comma  4,  della 
L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice degli enti locali del-
la Regione autonoma Trentino-Alto Adige“, stante 
l’urgenza di provvedere. 

Rechtsmittel: Gemäß Art. 183 Abs. 5 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, kann jeder Bürger und jede Bür-
gerin gegen diesen Beschluss während des Zeitrau-
mes  seiner  Veröffentlichung  Einwände  beim Ge-
meindeausschuss vorbringen. Innerhalb von 60 Ta-
gen nach Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist,  kann 
jeder und jede Interessierte, gemäß Art. 41 Abs. 2 
des  gv.D.  Nr.  104/2010,  gegen  diesen  Beschluss 
beim  Regionalen  Verwaltungsgericht,  Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs einreichen. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120 Abs. 
5 des gv.D. Nr. 104/2010, auf 30 Tage ab Kennt-
nisnahme reduziert.

Mezzi d'impugnazione: Ai sensi dell’art. 183 co. 5 
della L.R. 03/05/2018, n. 2, avverso questa delibe-
razione ogni cittadino e ogni cittadina può presen-
tare opposizione alla Giunta Comunale entro il pe-
riodo di pubblicazione. Entro 60 giorni dal decorso 
del  periodo di  pubblicazione,  ogni  interessato ed 
interessata, ai sensi dell’art. 41 co. 2 del d.lgs. n. 
104/2010, può presentare ricorso al Tribunale Re-
gionale di Giustizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano. 
Per delibere in materia di appalti pubblici, il termi-
ne di ricorso, ai sensi dell’art. 120 co. 5 del d.lgs. 
n. 104/2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell’atto medesimo. 
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Der Vorsitzende - Il Presidente

  ALBER Martin 

Der Gemeindesekretär - Il Segretario comunale

  Fischnaller Josef 

_____________________________________________________________________________
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